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Oznamenie
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky
Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, ze 26. jula 1995 bol v Bruseli

prijaty Dohovor vypracovany na zaklade c¢lanku K.3 Zmluvy o Euréopskej unii o pouzivani
informacénych technolégii na colné tcely.

Prezident Slovenskej republiky podpisal listinu o pristupe Slovenskej republiky k dohovoru 18.
marca 2004. Listina o pristupe bola ulozena u generalneho tajomnika Rady Eurépskej tunie,
depozitara dohovoru, 6. maja 2004.

Dohovor nadobudol platnost 25. decembra 2005 na zaklade ¢lanku 24 ods. 3 a pre Slovensku
republiku nadobudol platnost v ten isty den, t. j. 25. decembra 2005, na zaklade clanku 24 ods. 3.
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K oznameniu ¢. 285
2006 Z. z.

DOHOVOR vypracovany na zaklade ¢lanku K.3 Zmluvy o Eurépskej inii o pouzivani
informacénych technoldgii na colné ucely

Vysoké zmluvné strany tohto dohovoru, ¢lenské staty Eurépskej unie,
odvolavajuc sa na Akt Rady Eurépskej tinie z 23. jula 1995,

odvolavajuc sa na zavizky zahrnuté v Dohovore o vzajomnej pomoci medzi colnymi spravami
podpisanom v Rime 7. septembra 1967,

bertic do uvahy, Ze colné spravy su spolu s ostatnymi prisluSnymi organmi na vonkajSich
hraniciach Spolocenstva a v ramci ich tizemnych hranic zodpovedné za prevenciu, vySetrovanie a
potlacanie protipravnych ¢inov namierenych nielen proti predpisom Spolocenstva, ale aj proti
vnutrostatnym pravnym predpisom, a to najma proti tym pravnym predpisom, na ktoré sa
vztahuju ¢lanky 36 a 223 Zmluvy o zalozeni Eurépskeho spolocenstva,

bertuc do uvahy, Ze v dosledku rozvijajucich sa trendov smerujucich k nelegalnemu obchodu
kazdého druhu je vazne ohrozené verejné zdravie, moralka a bezpecnost,

v presvedceni, Ze je potrebné posilnit spolupracu medzi colnymi spravami ustanovenim
postupov, podla ktorych moézZu colné spravy konat spoloéne a vymienat si osobné udaje a iné udaje
tykajuice sa nelegalnych obchodnych aktivit, s vyuzitim novych technolégii na riadenie a prenos
tychto informacii na zaklade ustanoveni Dohovoru Rady Eurépy o ochrane jednotlivcov v suvislosti
s automatickym spracovanim osobnych tidajov podpisanom v Strasburgu 28. januara 1981,

majuc na paméti, Ze colné spravy vo svojej kazdodennej praci musia uplatnovat predpisy
Spolocenstva, ako aj krajin nepatriacich do Spoloc¢enstva, v désledku ¢oho je potrebné zabezpecit,
aby sa ustanovenia tykajuce sa vzajomnej pomoci a administrativnej spoluprace v oboch
oblastiach vypracuvali, ak je to mozné, subezne,

dohodli sa na nasledujicich ustanoveniach:

HLAVA I
DEFINICIE

Clanok 1

Na ucely tohto dohovoru:

1. Pod pojmom ,vnutrostatne pravne predpisy” sa rozumeju pravne predpisy clenského Statu, pri
ktorych uplatnovani ma colna sprava tohto statu uplnu alebo ¢iastoénu pravomoc vztahujucu
sa na

— pohyb tovaru podliehajuceho opatreniam o zakazoch, obmedzeniam alebo kontrole, a to
najma opatreniam uvedenym v clankoch 36 a 223 Zmluvy o zalozeni Eurépskeho spolocenstva,

— prevod, prechod, zatajenie alebo ukrytie majetku alebo prijmov pochadzajucich z
nedovoleného medzinarodného obchodovania s drogami, ziskanych z neho priamo alebo
nepriamo alebo pouzitych na takéto obchodovanie.

2. Pod pojmom ,osobné udaje“ sa rozumeju akékolvek informacie tykajuce sa urcenej alebo
urcitelnej fyzickej osoby.

3. Pod pojmom ,poskytujuci ¢lensky Stat® sa rozumie Stat, ktory zaraduje udaje do colného
informac¢ného systému.
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HLAVA II
ZRIADENIE COLNEHO INFORMACNEHO SYSTEMU

Clanok 2

1. Colné spravy clenskych Statov zriadia a prevadzkuju spoloény automatizovany informacény
systém na colné ucely (dalej len ,colny informacny systém®).

2. Cielom colného informaéného systému je v sulade s ustanoveniami tohto dohovoru pomahat pri
predchadzani, vySetrovani a trestnom stihani zavaznych porusSeni vnutrostatnych pravnych
predpisov zvysSenim efektivnosti spoluprace a kontrolnych postupov colnych sprav clenskych
Statov, a to prostrednictvom rychleho Sirenia informacii.

HLAVA III
SPRAVA A VYUZITIE COLNYCH INFORMACII

Clanok 3

1. Colny informacény systém sa sklada z centralnej databazy a je pristupny prostrednictvom
terminalov v kazdom c¢lenskom sState. Obsahuje vyluéne udaje potrebné na dosiahnutie ciela,
ktory je stanoveny v ¢lanku 2 ods. 2, vratane osobnych tidajov v nasledujucich kategériach:

(i) tovar,

(i) dopravné prostriedky,

(iii) podnikatelské subjekty,

(iv) osoby,

(v) trendy v oblasti podvodov,

(vi) dostupnost odbornych poznatkov.

2. Komisia zabezpeci technickul spravu infrastruktary colného informaéného systému v sulade s
pravidlami na realizaciu opatreni, ktoré prijala Rada.

Komisia informuje o sprave systému vybor uvedeny v ¢lanku 16.
3. Komisia oznamuje tomuto vyboru praktické opatrenia prijaté v suvislosti s technickou spravou
systému.

Clanok 4

Clenské Staty urcia polozKky, ktoré sa zahrnu do colného informacéného systému vo vztahu ku
kazdej kategorii (i) az (vi) clanku 3, v rozsahu potrebnom na dosiahnutie ciela tohto systému. Do
kategorii (v) a (vi) clanku 3 nesmu byt v ziadnom pripade zahrnuté polozky o osobnych udajoch.
Zaradené informacie tykajuiice sa osob obsahuju iba:

(i) priezvisko, rodné priezvisko, krstné mena a prezyvky (krycie mena),

(ii) datum a miesto narodenia,

(iii) Statnu prislusnost,

(iv) pohlavie,

(v) akékolvek Specifické vonkajsie a trvalé telesné znaky,

(vi) dovod na zaradenie udajov,

(vii) navrhnuté opatrenia,

(viii) varovny kod oznacujuci akykolvek zaznam o tom, Ze dana osoba bola v minulosti ozbrojena,

pachala nasilie alebo bola na uteku.

V ziadnom pripade sa nezaradujui osobné udaje uvedené v ¢lanku 6 prvej vete Dohovoru Rady
Eurépy o ochrane jednotlivcov v suvislosti s automatickym spracovanim osobnych udajov
podpisanom v Strasburgu 28. januara 1981 (dalej len ,Strasbursky dohovor z roku 1981%).
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Clanok 5

1. Udaje v kategoriach (i) az (iv) ¢lanku 3 sa zaraduju do colného informacéného systému len na
ucely pozorovania a podavania sprav, utajeného sledovania alebo osobitnych kontrol.

2. Na tucely navrhnutych opatreni uvedenych v odseku 1 osobné uidaje v ramci ktorejkolvek z
kategorii (i) az (iv) ¢lanku 3 mozno zaradit do colného informac¢ného systému len vtedy, ak
mozno najma na zaklade predchadzajucich nedovolenych ¢innosti realne predpokladat, Zze dana
osoba vazne porusila, porusuje alebo porusi vnutrostatne pravne predpisy.

Clanok 6

1. Ak sa uskutoénuju navrhnuté opatrenia uvedené v ¢lanku 5 ods. 1, mozno sustredit a zaslat
poskytujucemu clenskému Statu vcelku alebo po ¢astiach nasledujuce informacie:

(i) skutocnost, Ze tovar, dopravny prostriedok, podnikatelsky subjekt alebo osoba boli
odhalené,

(i) miesto, ¢as a dovod na vykonanie kontroly,

(iii) trasa a ciel cesty,

(iv) osoby sprevadzajuce danu osobu alebo cestujiici v dopravnom prostriedku,
(v) pouzité dopravné prostriedky,

(vi) prepravované predmety,

(vii) okolnosti, za ktorych tovar, dopravné prostriedky, podnikatelské subjekty alebo osoba boli
odhalené.

Ak sa tieto informacie sustreduju v priebehu utajeného sledovania, musi sa zabezpecit, aby
utajena povaha tohto dohladu nebola ohrozena.

2. V pripade osobitnej kontroly uvedenej v ¢lanku 5 ods. 1 méze byt prehliadka fyzickej osoby,
dopravnych prostriedkov a objektov vykonana v rozsahu pripustnom podla pravnych predpisov,
nariadeni a postupov ¢lenského Statu, v ktorom sa prehliadka uskuto¢niuje. Ak pravne predpisy
¢lenského Statu osobitnii kontrolu nepripustaju, clensky Stat ju automaticky upravi na
pozorovanie a podavanie sprav.

Clanok 7

1. Priamy pristup k udajom zaradenym do colného informaé¢ného systému je vyhradeny vylucne
pre vnutrostatne organy, ktoré urci kazdy clensky Stat. Tymito Statnymi organmi st colné
spravy, ale mo6zu sem patrit aj iné organy prislusné podla pravnych predpisov a
administrativnych postupov prislusného clenského statu, ktoré konajua tak, aby bol dosiahnuty
ciel stanoveny v ¢lanku 2 ods. 2.

2. Kazdy clensky Stat zasle ostatnym clenskym Statom a vyboru uvedenému v ¢lanku 16 zoznam
svojich prislusnych organov, ktoré boli v stulade s odsekom 1 urcené na priamy pristup k
colnému informaénému systému, pricom pri kazdom organe sa uvedie, ku ktorym tidajom moéze
mat pristup a na aké ucely.

3. Bez toho, aby boli dotknuté ustanovenia odsekov 1 a 2, moézu clenské Staty na zaklade
jednohlasnej dohody povolit pristup k colnému informaénému systému medzinarodnym a
regionalnym organizaciam. Dohoda ma formu protokolu k tomuto dohovoru. Pri rozhodovani
vezmu clenské Staty do uvahy akékolvek reciprocné opatrenia a stanovisko spoloc¢ného
dozorného organu uvedeného v ¢lanku 18 o primeranosti opatreni na ochranu udajov.

Clanok 8

1. Clenské Staty mozu udaje ziskané z colného informac¢ného systému pouzit iba na dosiahnutie
ciela stanoveného v ¢lanku 2 ods. 2; moézu ich vSak pouzit na administrativne alebo iné ucely s
predchadzajiucim suhlasom a za akychkolvek podmienok urcéenych ¢clenskym Statom, ktory ich
zaradil do tohto systému. Takéto iné pouzitie musi byt v sulade s pravnymi predpismi a
administrativnymi postupmi ¢lenského Statu, ktory ich chce pouzivat, pricom by mal brat do
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uvahy zasadu 5.5 odporucania R (87) 15 Vyboru ministrov Rady Eurépy zo 17. septembra
1987.

2. Bez toho, aby boli dotknuté odseky 1 a 4 tohto clanku a clanku 7 ods. 3, budu udaje ziskané z
colného informac¢ného systému pouzivat v kazdom c¢lenskom State iba Statne organy urcené
danym clenskym Statom, ktoré su prislusné v sulade s pravnymi predpismi, nariadeniami a
postupmi tohto ¢lenského Statu konat tak, aby sa dosiahol ciel stanoveny v ¢lanku 2 ods. 2.

3. Kazdy clensky Stat zasle ostatnym c¢lenskym Statom a vyboru uvedenému v ¢lanku 16 zoznam
prislusnych organov, ktoré urcil podla odseku 2.

4. Udaje ziskané z colného informac¢ného systému mozno po predchadzajucom schvaleni a za
akychkolvek podmienok urcenych clenskym Statom, ktory ich zaradil do tohto systému,
odovzdat na pouzitie inym Statnym organom, ako su urcené podla odseku 2, Statom, ktoré nie
su clenmi Eurdpskej tunie, medzinarodnym alebo regionalnym organizaciam, ktoré ich chcu
pouzit. Kazdy clensky stat prijme osobitné opatrenia na zaistenie bezpecnosti tychto udajov v
pripade ich prenosu alebo ich poskytnutia uradom nachadzajucim sa mimo jeho Uzemia.
Podrobnosti o tychto opatreniach sa musia oznamit spoloénému dozornému organu uvedenému
v clanku 18.

Clanok 9

1. Sposob zaradenia udajov do colného informacéného systému upravuju pravne predpisy a
administrativne postupy poskytujuceho Cclenského sStatu, ak tento dohovor neobsahuje
prisnejsie ustanovenia.

2. Pouzitie uidajov ziskanych z colného informac¢ného systému vratane vykonania akychkolvek
opatreni podla clanku 5, ktoré navrhol poskytujuci clensky sStat, upravuju pravne predpisy,
nariadenia a administrativne postupy cClenského Statu pouzivajuceho tieto tidaje, ak tento
dohovor neobsahuje prisnejsie ustanovenia.

Clanok 10

1. Kazdy clensky stat urci prislusny colny organ, ktory na celoStatnej trovni zodpoveda za colny
informaény systém.

2. Tento colny organ zodpoveda za spravne fungovanie colného informac¢ného systému v ¢lenskom
State a prijima opatrenia nevyhnutné na zabezpecenie dodrziavania ustanoveni tohto dohovoru.

3. Clenské staty sa navzajom informuju o prislusnych organoch uvedenych v odseku 1.

HLAVA IV
ZMENA UDAJOV

Clanok 11

1. Iba poskytujuci ¢lensky Stat ma pravo menit, doplnat, opravovat alebo odstraniovat tidaje, ktoré
zaradil do colného informaéného systému.

2. Ak poskytujuci clensky Stat zisti alebo bol upozorneny na to, Ze tidaje, ktoré zaradil, sii vecne
nepresné alebo boli zaradené, alebo su uloZzené v systéme v rozpore s tymto dohovorom, tieto
udaje vhodnym spdsobom zmeni, doplni, opravi alebo odstrani a nasledne to oznami ostatnym
¢lenskym Statom.

3. Ak jeden z ¢lenskych Statov ma dokaz o tom, Ze konkrétny udaj je vecne nepresny, pripadne bol
zaradeny alebo je uloZeny do colného informac¢ného systému v rozpore s tymto dohovorom, co
najskor to oznami poskytujucemu ¢lenskému Statu. Tento ¢lensky Stat skontroluje prislusné
udaje a v pripade potreby bezodkladne opravi alebo odstrani dany udaj. Poskytujuci ¢lensky
Stat oznami ostatnym c¢lenskym Statom kazdu uskuto¢nenu opravu alebo odstranenie udaja.

4. Ak pri zaradovani udajov do colného informaéného systému c¢lensky Stat zisti, Ze jeho sprava je
v rozpore s predchadzajucou spravou z hladiska obsahu alebo navrhnutych opatreni, oznami to
bezodkladne ¢lenskému Statu, ktory tato pévodnu spravu vypracoval. Tieto dva ¢lenské Staty sa
potom pokusia situaciu vyriesit. V pripade nezhody ostane v platnosti predchadzajiuca sprava,
ale tie casti novej spravy, ktoré nie su v rozpore, sa zaradia do systému.
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5. Podla ustanoveni tohto dohovoru, ak v ktoromkolvek clenskom State vyda sud alebo iny
prislusny organ konecné rozhodnutie tykajice sa zmeny, doplnenia, opravy alebo odstranenia
udajov v colnom informacénom systéme, clenské Staty sa navzajom zavazuju toto rozhodnutie
uplatriovat. V pripade rozporu medzi tymito rozhodnutiami stdov alebo inych prislusnych
organov v jednotlivych clenskych statoch vratane tych, ktoré st uvedené v clanku 15 ods. 4
tykajuceho sa opravy alebo odstranenia uidajov, clensky stat, ktory uvedené udaje poskytol,
tieto uidaje zo systému odstrani.

HLAVA V
UCHOVAVANIE UDAJOV

Clanok 12

1. Udaje zaradené do colného informac¢ného systému sa uchovavaju iba na ¢as nevyhnutny na
dosiahnutie ucelu, na ktory boli do neho zaradené. Potrebu ich uchovania posudi najmenej raz
rocne poskytujuci ¢lensky Stat.

2. Poskytujuci clensky stat moze v tomto posudzovacom obdobi rozhodnut, ze uchova udaje do
nasledujuceho postidenia, ak je ich uchovanie potrebné na tucely, na ktoré boli do systému
zaradené. Ak sa nedospeje k rozhodnutiu udaje uchovat, automaticky sa presunu do tej casti
colného informa¢ného systému, ku ktorej je pristup obmedzeny v sulade s odsekom 4 bez toho,
aby bol dotknuty ¢lanok 15.

3. Colny informaény systém mesiac vopred automaticky informuje poskytujici ¢lensky §stat o
planovanom presune udajov z colného informaéného systému podla odseku 2.

4. Udaje presunuté podla odseku 2 sa nadalej uchovavaju v colnom informa¢nom systéme jeden
rok, ale bez toho, aby bol dotknuty ¢lanok 15, budu pristupné iba zastupcovi vyboru uvedeného
v ¢lanku 16 alebo dozornym organom uvedenym v ¢lanku 17 ods. 1 a ¢lanku 18 ods. 1. Pocas
tohto obdobia mo6zu tieto organy nahliadnut do tdajov iba na ucely kontroly ich spravnosti a
zakonnosti, po ktorej musia byt odstranené.

KAPITOLAV A
VYTVORENIE IDENTIFIKACNEJ DATABAZY COLNYCH SPISOV

Clanok 12 A

1. Okrem udajov v sulade s ¢lankom 3 obsahuje colny informaény systém tdaje v sulade s touto
kapitolou v osobitnej databaze (dalej len ,identifikaéna databaza colnych spisov"). Bez ohladu
na ustanovenia tejto kapitoly a kapitoly V B a V C vsetky ustanovenia tohto dohovoru sa budua
rovnako uplatnovat na identifika¢nu databazu colnych spisov.

2. Cielom identifika¢nej databazy colnych spisov je umoznif narodnym organom zodpovednym za
colné vySetrovanie podla ¢lanku 7, aby pri otvarani spisu o jednej alebo viacerych fyzickych
osobach alebo pravnickych osobach alebo pri jeho skumani zistili prislusné organy inych
¢lenskych statov, ktoré vysetruju alebo vySetrovali tieto fyzické osoby alebo pravnické osoby,
aby pomocou informacii o existencii vySetrovacich spisov dosiahli ciel uvedeny v ¢lanku 2 ods. 2.

3. Na ucely identifikacénej databazy colnych spisov zasle kazdy ¢lensky Stat ostatnym c¢lenskym
Statom a vyboru uvedenému v c¢lanku 16 zoznam zavaznych porusSeni jeho vnutrostatnych
pravnych predpisov.

Zoznam bude obsahovat iba porusenia, za ktoré mozno ulozit sankciu:
— trest odnatia slobody alebo vydanie prikazu na zadrzanie v rozsahu najmenej 12 mesiacov,

— ulozenie pokuty vo vyske najmenej 15 000 EUR.

4. Ak clensky Stat, ktory vyhladava udaje v identifikacnej databaze colnych spisov, potrebuje
dalsie informacie o uloZzenom vySetrovacom spise, ktory sa tyka fyzickej osoby alebo pravnicke;j
osoby, poziada o pomoc poskytujuci ¢lensky stat na zaklade platnych nastrojov upravujucich
vzajomnu pomoc.
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KAPITOLA V B
SPRAVA A POUZIVANIE IDENTIFIKACNEJ DATABAZY COLNYCH SPISOV

Clanok 12 B

1. Prislusné organy vkladaju udaje z vySetrovacich spisov do identifikaénej databazy colnych

spisov na ucely uvedené v ¢élanku 12 A ods. 2. Udaje obsahuju iba tieto kategorie:
(i) fyzicka osoba alebo pravnicka osoba, ktora je alebo bola predmetom vysSetrovacieho spisu
otvoreného prislusnym organom clenského statu a ktora

— je v sulade s vnutroStatnymi pravnymi predpismi prislusného c¢lenského Statu
podozriva, ze pacha alebo spachala alebo sa zucastnuje alebo sa zticastnovala na zavaznom
poruseni vnutrostatnych pravnych predpisov, alebo

— bola predmetom spravy, podla ktorej k takému poruseniu doslo, alebo

— bola predmetom administrativnych alebo pravnych sankcii za takéto porusenie,
(ii) oblast, ktora je predmetom vysSetrovacieho spisu,
(iii) meno, Statna prislusnost a kontaktné informacie na prislusny organ ¢lenského statu, ktory
dany pripad vybavuje, spolu s ¢islom daného spisu.

Udaje podla bodov (i) az (iii) sa vlozia samostatne pre kazdu fyzickui osobu alebo pravnicku
osobu. Vzajomné prepojenie medzi tymito tidajmi nebude povolené.

2. Osobné udaje uvedené v odseku 1 bode (i) obsahuju iba:

(i) vo vztahu k fyzickym osobam: meno, rodné meno, krstné mena a prezyvky, datum a miesto
narodenia, Statnu prislusnost a pohlavie,

(ii) vo vztahu k pravnickym osobam: obchodné meno, meno, pod ktorym sa vykonava ¢innost,
sidlo a danové identifikacné ¢islo.

3. Udaje su vlozené na obmedzené ¢asové obdobie v sullade s ¢lankom 12 E.

Clanok 12 C

Clensky stat nie je povinny vkladat zaznamy podla ¢lanku 12 B v ziadnom konkrétnom pripade,

ak by to v danom obdobi poskodzovalo jeho verejnu politiku alebo iny podstatny zaujem, najma v
oblasti ochrany udajov.

1.

2.

Clanok 12 D

Vkladanie udajov do identifika¢nej databazy colnych spisov a ich konzultacia su vyhradené pre
organy uvedené v ¢lanku 12 A ods. 2.

Akakolvek konzultacia tykajiica sa identifikac¢nej databazy colnych spisov sa bude vztahovat na
nasledujuce osobné tdaje:

(i) vo vztahu k fyzickym osobam: krstné meno a/alebo priezvisko a/alebo rodné priezvisko
a/alebo prezyvky a/alebo datum narodenia,

(ii) vo vztahu k pravnickym osobam: obchodné meno a/alebo meno, pod ktorym sa vykonava
¢innost, a/alebo danové identifika¢né ¢islo.

KAPITOLA V C
DOBA UCHOVAVANIA UDAJOV V IDENTIFIKACNEJ DATABAZE COLNYCH SPISOV

Clanok 12 E

. Doba uchovavania sa ur¢i v sulade s vnutroStatnymi pravnymi predpismi, opatreniami a

administrativnymi postupmi toho ¢lenského statu, ktory vklada udaje. V Zziadnom pripade sa
vSak neprekrocia tieto lehoty, ktoré zacinaju plynut dnom vloZenia uidajov do databazy:
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(i) udaje tykajuce sa sucasnych vysetrovacich spisov sa neuchovavaju dlhsie ako tri roky, ak
nebolo preukazané, ze pocas tejto doby doslo k poruseniu pravnych predpisov; pred touto
lehotou sa tieto tidaje vymazu, ak uplynul jeden rok od posledného vysetrovacieho ukonu,

(i) udaje tykajuce sa vySetrovacich spisov, na ktorych zaklade bolo preukazané, Ze doslo k
porusSeniu pravnych predpisov, ktoré vSak doteraz neviedli k usvedceniu alebo k ulozeniu
pokuty, sa nebudu uchovavat dlhsie ako Sest rokov,

(iii) udaje tykajuce sa vySetrovacich spisov, na ktorych zaklade doslo k odsudeniu alebo k
ulozeniu pokuty, sa nebudu uchovavat dlhsie ako desat rokov.

2. Vo vsetkych stadiach vySetrovania podla odseku 1 bodov (i), (ii) a (iii), len ¢o je fyzicka osoba
alebo pravnicka osoba podla c¢lanku 12 B vyradena z vySetrovania v sulade s pravnymi
predpismi a administrativnymi postupmi poskytujuceho c¢lenského sStatu, sa ihned vymazu
vSetky udaje vztahujuce sa na tuto fyzicku osobu alebo pravnicku osobu.

3. Udaje sa automaticky vymazu z identifikacnej databazy colnych spisov, len ¢o sa prekrocil den
maximalnej lehoty na uchovavanie tidajov uvedenej v odseku 1.

HLAVA VI
OCHRANA OSOBNYCH UDAJOV

Clanok 13

1. Kazdy clensky stat, ktory chce ziskat osobné tidaje z colného informacéného systému alebo ich
zaradit do colného informaéného systému, prijme najneskér do nadobudnutia platnosti tohto
dohovoru vnutrostatne pravne predpisy, ktoré zabezpecia najmenej takii uroven ochrany
osobnych udajov, aka vyplyva zo zasad Strasburského dohovoru z roku 1981.

2. Clensky stat ziskava udaje z colného informaéného systému alebo ich zaraduje do colného
informacéného systému iba vtedy, ak vnutroStatne pravne predpisy na ochranu tychto udajov
uvedené v odseku 1 nadobudli platnost na tizemi tohto ¢lenského statu. Clensky Stat najskor
urci Statny dozorny organ alebo organy podla ¢lanku 17.

3. Na ucely zabezpecenia riadneho uplatiiovania ustanoveni o ochrane udajov v tomto dohovore sa
colny informacény systém povazuje v kazdom c¢lenskom sState za vnutroStatny subor udajov,
ktory podlieha vnutrostatnym pravnym predpisom podla odseku 1 a akymkolvek dalSim
prisnejsim ustanoveniam uvedenym v tomto dohovore.

Clanok 14

1. Na zaklade c¢lanku 8 ods. 1 kazdy clensky Stat zabezpeci, ze pouzivanie osobnych udajov z
colného informaéného systému na iny ucel ako na dosiahnutie ciela stanoveného v ¢lanku 2
ods. 2 je podla jeho vnutrostatnych pravnych predpisov a administrativnych postupov
nezakonné.

2. Udaje mozno kopirovat iba na technické ucely, ak takéto kopirovanie je nevyhnutné na priame
vyhladavanie organmi uvedenymi v clanku 7. Podla ¢lanku 8 ods. 1 osobné udaje zaradené
inymi ¢lenskymi Statmi nemozno z colného informaéného systému kopirovat do inych
vnutrostatnych stiborov uidajov.

Clanok 15
1. Prava osob tykajuce sa osobnych udajov v colnom informaénom systéme, najma ich prava na
pristup sa vykonavaju v sulade s vnutrosStatnymi pravnymi predpismi a administrativnymi
postupmi ¢lenského Statu, v ktorom su tieto prava uplatniované.

Ak je to stanovené vo vnutrostatnych pravnych predpisoch a administrativnych postupoch
daného c¢lenského statu, statny dozorny organ uvedeny v ¢lanku 17 rozhodne, ¢i sa informacie
maju poskytnut, ako aj administrativny postup ich poskytovania.

Clensky stat, ktory nezaradil prislusné udaje, moze tieto tidaje poskytnut iba vtedy, ak dal
najskor poskytujucemu c¢lenskému statu moznost zaujat svoje stanovisko.



285/2006 Z. z. Zbierka zakonov Slovenskej republiky Strana 9

3.

. Clensky stat, ktorému bola podana ziadost o pristup k osobnym tdajom, pristup zamietne, ak

by pristup mohol vazne narusSit vykonavanie pravneho zavizku uvedeného v sprave podla
¢lanku 5 ods. 1 alebo v snahe ochranit prava a slobody inych. Pristup sa zamietne vzdy pocas
utajeného sledovania alebo pozorovania a podavania sprav.

V kazdom clenskom State si moéze fyzicka osoba podla vnutrostatnych pravnych predpisov a
administrativnych postupov prislusného clenského statu dat osobné udaje, ktoré sa jej tykaju,
opravit alebo odstranit, ak su tieto tidaje vecne nepresné, pripadne ak boli zaradené do colného
informacéného systému alebo st1 v nom uloZené v rozpore s cielom stanovenym v ¢lanku 2 ods. 2
tohto dohovoru alebo ustanoveniami ¢lanku 5 Strasburského dohovoru z roku 1981.

Na uzemi kazdého clenského statu moze akakolvek osoba v sulade s vnutrostatnymi pravnymi
predpismi a administrativnymi postupmi daného c¢lenského statu podat Zalobu, pripadne
staznost na sud alebo organ prislusny podla vnutrostatnych pravnych predpisov a
administrativnych postupov tohto clenského Statu vo vztahu k osobnym udajom v colnom
informaénom systéme, ktoré sa tykaju jej osoby, s cielom:
(i) opravit alebo odstranit vecne nepresné osobné udaje,

(ii) opravit alebo odstranit osobné udaje zaradené do colného informaéného systému alebo
ulozené v colnom informaénom systéme v rozpore s tymto dohovorom,

(iii) ziskat pristup k osobnym udajom,

(iv) ziskat nahradu Skody na zaklade ¢lanku 21 ods. 2.

Prislusné clenské Staty sa zaviazu navzajom uplatniovat koneéné rozhodnutia sudu alebo iného

prislusného organu podla bodov (i), (ii) a (iii).

5.

Odkazy v tomto ¢lanku a v ¢lanku 11 ods. 5 na ,konec¢né rozhodnutie* neznamenaju povinnost
zo strany ktoréhokolvek ¢lenského Statu odvolat sa proti rozhodnutiu, ktoré vynesie stid alebo
iny prislusny organ.
HLAVA VII
INSTITUCIONALNY RAMEC

Clanok 16

. Zo zastupcov colnych sprav ¢lenskych Statov sa ustanovi vybor. Vybor rozhoduje jednohlasne,

ak ide o ustanovenia prvej zarazky odseku 2, a dvojtretinovou vac¢sinou, ak ide o ustanovenia
druhej zarazky odseku 2. Rokovaci poriadok sa prijima jednohlasne.

. Vybor zodpoveda za

— uplatnovanie a spravne vykonavanie ustanoveni tohto dohovoru bez toho, aby boli dotknuté
pravomoci organov uvedenych v ¢lanku 17 ods. 1 a v ¢lanku 18 ods. 1,

— spravne fungovanie colného informac¢ného systému z technického a prevadzkového
hladiska. Vybor podnikne vsetky potrebné kroky na zabezpecenie riadneho uplatnovania
opatreni uvedenych v ¢lankoch 12 a 19 z hladiska colného informacéného systému. Na ucely
uplatriovania tohto odseku méze mat vybor priamy pristup k tidajom z colného informaéného
systému a moze ich pouzivat.

. V sulade s hlavou VI Zmluvy o Eurépskej tinii vybor ro¢ne predklada Rade spravu o uzito¢nosti

a ucinnosti colného informac¢ného systému a v pripade potreby navrhne odportcania.

Komisia sa zucastnuje na rokovaniach vyboru.
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HLAVA VIII
DOHLAD NAD OCHRANOU OSOBNYCH UDAJOV

Clanok 17

1. Kazdy clensky stat urci Statny dozorny organ alebo organy zodpovedné za ochranu osobnych
udajov s cielom uskutocniovat nezavisly dohlad nad udajmi zaradenymi do colného
informaéného systému.

Tieto dozorné organy v sulade so svojimi prisluSnymi vnutrostatnymi pravnymi predpismi
uskutoéniuju nezavisly dohlad a kontrolu s cielom zabezpecit, aby spracovanie a pouzitie idajov
zaradenych do colného informacéného systému neporusilo prava dotknutych oséb. Na tento ucel
maju dozorné organy pristup k colnému informa¢nému systému.

2. Kazda {fyzicka osoba moéze poziadat ktorykolvek S$tatny dozorny organ, aby v colnom
informaénom systéme skontroloval tidaje, ktoré sa jej tykaju, a ako boli alebo su tieto udaje
pouzivané. Toto pravo upravuju vnutrostatne pravne predpisy a administrativne postupy
clenského Statu, v ktorom je takato Ziadost podana. Ak tieto tidaje zaradil iny clensky stat,
kontrola sa uskutocni v tizkej sti¢innosti so Statnym dozornym organom tohto ¢lenského statu.

Clanok 18

1. Zriadi sa spolo¢ny dozorny organ, ktory tvoria dvaja zastupcovia kazdého ¢lenského statu, ktori
pochadzaju z prislusného nezavislého statneho dozorného organu alebo organov.

2. Spolo¢ny dozorny organ vykonava svoju ulohu v sulade s ustanoveniami tohto dohovoru a
Strasburského dohovoru z roku 1981, beruc do tivahy odporuc¢anie R (87) 15 Vyboru ministrov
Rady Eurépy zo 17. septembra 1987.

3. Spolo¢ény dozorny organ je prislusny uskutocéniovat dohlad nad prevadzkou colného
informac¢ného systému, skumat vSetky fazkosti pri uplatniovani alebo vyklade, ktoré moézu
vzniknut pocas jeho prevadzky, skumat problémy, ktoré mézu vzniknuat v stvislosti s vykonom
nezavislého dohladu Statnymi dozornymi organmi ¢lenskych Statov alebo pri uplatiiovani prav
jednotlivcov na pristup do tohto systému, a podavat navrhy s cielom nachadzat spoloc¢né
rieSenia tychto problémov.

4. Na ucel plnenia uloh ma spoloény dozorny organ pristup k colnému informaénému systému.

5. Spravy, ktoré vypracuje spolocny dozorny organ, sa predlozia organom, ktorym Statne dozorné
organy predkladaju svoje spravy.

HLAVA IX
BEZPECNOST COLNEHO INFORMACNEHO SYSTEMU

Clanok 19
1. Na zachovanie bezpecnosti prijmu nevyhnutné administrativne opatrenia:

(i) prislusné organy clenskych Statov zodpovedné za terminaly colného informaéného systému
v tychto Statoch,

(ii) vybor uvedeny v ¢lanku 16, zodpovedny za colny informaény systém a terminaly umiestnené
v tych istych priestoroch ako systém a pouzivané na technické ticely a kontroly vyzadované
podla odseku 3.
2. Prislusné organy a vybor uvedeny v ¢lanku 16 predovSetkym prijmu opatrenia s cielom
(i) zabranit pristupu akejkolvek neopravnenej osobe k =zariadeniam pouzivanym na
spracovanie tidajov,
(ii) zabranif tomu, aby neopravnena osoba citala, kopirovala, menila alebo odstranila udaje a
nosice udajov,
(iii) zabranit nepovolenému zapisu udajov a kazdému nepovolenému prezeraniu, zmene alebo
vymazaniu udajov,
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(iv) zabranit tomu, aby k udajom v colnom informac¢nom systéme mali pristup neopravnené
fyzické osoby prostrednictvom zariadenia na prenos udajov,

(v) v suvislosti s pouzivanim colného informac¢ného systému zabezpecit, aby opravnené osoby
mali pravo na pristup iba k tym tidajom, na ktoré maju opravnenie,

(vi) zabezpecit, aby bolo mozné kontrolovat a stanovit, ktorym organom mozno zaslat tdaje
prostrednictvom zariadenia na prenos udajov,

(vii) zabezpecit, aby bolo mozné vykonat kontrolu a spatne urcit, aké udaje, kedy a kym boli
zaradené do colného informaéného systému, a zabezpecit monitorovanie vyhladavani,

(viii) zabranit neopravnenému citaniu, kopirovaniu, zmene alebo vymazaniu udajov pocas
prenosu udajov a prepravy nosicov udajov.

3. Vybor uvedeny v ¢lanku 16 monitoruje vyhladavania v colnom informa¢nom systéme na ucely
kontroly, ¢i uskutocnené vyhladavania boli povolené a vykonané opravnenymi uzivatelmi.
Kontrola sa vykona najmenej pri 1 % vSetkych uskutocnenych vyhladavani. O tychto

vyhladavaniach a kontrolach sa v systéme eviduju zaznamy, ktoré vybor a dozorné organy
uvedené v clankoch 17 a 18 pouziju len na uvedeny ucel. Zaznamy sa po Siestich mesiacoch

vymazu.
Clanok 20

Prislusna colna sprava uvedena v c¢lanku 10 ods. 1 tohto dohovoru je zodpovedna za
bezpecnostné opatrenia uvedené v ¢lanku 19 v suvislosti s terminalmi nachadzajucimi sa na
uzemi dotknutého c¢lenského Statu, za posudzovanie podla ¢lanku 12 ods. 1 a 2 a ¢lanku 12 E,
ako aj za spravne uplatnovanie tohto dohovoru tak, ako je to nevyhnutné podla vnutrostatnych
pravnych predpisov a administrativnych postupov tohto ¢lenského statu.

HLAVA X
ZODPOVEDNOST A ZAVAZKY

Clanok 21

1. Kazdy clensky stat zodpoveda za spravnost, platnost a zakonnost udajov, ktoré zaradil do
colného informaéného systému. Kazdy clensky stat zodpoveda aj za dodrziavanie ustanoveni
¢lanku 5 Strasburského dohovoru z roku 1981.

2. Kazdy clensky Stat zodpoveda v sulade so svojimi vnutrostatnymi pravnymi predpismi a
administrativnymi postupmi za ujmu spoésobenu osobe pouzitim colného informaéného systému
v danom clenskom State.

To sa vztahuje aj na pripad, ked ujmu sposobil poskytujuci ¢lensky Stat vlozenim nepresnych
udajov alebo vlozenim tidajov v rozpore s tymto dohovorom.

3. Ak clensky Stat, na ktory je podana zaloba vo veci nepresnych tidajov, nie je poskytujucim
clenskym Statom, dotknuté clenské Staty sa usiluji o dohodu, aky podiel, ak nejaky, zo sumy
vyplatenej ako nahrada sSkody ma byt uhradeny poskytujucim clenskym sStatom druhému
clenskému Statu. Akékolvek takto schvalené sumy sa uhradia na zaklade ziadosti.

Clanok 22

1. Naklady, ktoré vzniknu v suvislosti s prevadzkou a pouzivanim colného informacéného systému
clenskymi statmi na ich tizemi, znasa kazdy samostatne.

2. Dalsie vydavky, ktoré vzniknu pri uplatfiovani tohto dohovoru, s vynimkou vydavkov, ktoré
nemozno oddelit od prevadzky colného informa¢ného systému na ucely uplatnovania colnych a
poInohospodarskych predpisov Spolocenstva, znasaju clenské Staty. Podiel kazdého ¢lenského
Statu je urceny pomerom jeho hrubého narodného produktu k celkovej sume hrubych
narodnych produktov ¢lenskych Statov za rok, ktory predchadza roku, v ktorom tieto naklady
vznikli.
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Na ucely uplatnovania tohto odseku sa pod pojmom ,hruby narodny produkt rozumie hruby
narodny produkt stanoveny podla smernice Rady 89/130/EHS, Euratom z 13. februara 1989 o
harmonizacii tvorby hrubého narodného produktu v trhovych cenach!) alebo kazdého aktu
Spolocenstva, ktory ju meni alebo nahradza.

HLAVA XI
VYKONAVACIE A ZAVERECNE USTANOVENIA

Clanok 23

Informacie poskytované na zaklade tohto dohovoru sa vymienaju priamo medzi prislusnymi
organmi clenskych statov.
Clanok 24

1. Tento dohovor podlieha schvaleniu v stillade s vnutroStatnymi pravnymi predpismi clenskych
Statov.

2. Clenské Staty oznamia generalnemu tajomnikovi Rady Europskej unie, Ze splnili vsetky
podmienky ustanovené vnutroStatnymi pravnymi predpismi na nadobudnutie platnosti tohto
dohovoru.

3. Tento dohovor nadobudne platnost deviatdesiatym dnom po oznameni uvedenom v odseku 2,

ktoré poda posledny clensky stat.
Clanok 25

1. Tento dohovor je otvoreny na pristupenie kazdému Statu, ktory sa stane ¢lenom Eurépskej
unie.

2. Znenie tohto dohovoru v jazyku pristupujuceho Statu vypracované Radou Eurépskej unie je
autentické.

3. Listiny o pristupe sa ulozia u depozitara.

4. Dohovor nadobudne platnost v kazdom State, ktory k nemu pristapi, devatdesiatym dnom po
ulozeni jeho listiny o pristupe alebo v den nadobudnutia platnosti dohovoru, ak este
nenadobudol platnost v ¢ase uplynutia uvedeného obdobia devatdesiatich dni.

Clanok 26

1. Generalny tajomnik Rady Eurépskej inie kona ako depozitar tohto dohovoru.

2. Depozitar uverejiiuje v Uradnom vestniku Eurdpskych spolocenstiev informacie o vyvoji v
oblasti schvalovania a pristupovania novych ¢lenov, o vyhlaseniach a vyhradach, ako aj vSetky
dalSie oznamenia tykajuice sa tohto dohovoru.

Clanok 27

1. Kazdy spor medzi Clenskymi statmi tykajuci sa vykladu alebo uplatniovania tohto dohovoru
musi v ivodnom Stadiu preskimat Rada s cielom dospiet k rieSeniu v sulade s postupom
uvedenym v hlave VI Zmluvy o Eurdopskej tinii.

Ak sa v priebehu Siestich mesiacov nenajde rieSenie, méze jedna zo stran sporu zaleZitost
predlozit Stidnemu dvoru Eurdpskych spolocenstiev.

2. Kazdy spor medzi jednym clenskym sStatom alebo viacerymi cClenskymi statmi a Komisiou
Euro6pskych spolocenstiev, ktory sa tyka uplatniovania tohto dohovoru a ktory nemozno urovnat
rokovaniami, mozno predlozit Stidnemu dvoru.

Na doékaz toho podpisani splnomocnenci podpisali tento dohovor.
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En fe de lo cual, los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Convenio.
Til bekraeftelse heraf har undertegnede befuldmagtigede underskrevet denne konvention.

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollméchtigten ihre Unterschriften unter dieses Ubereinkommen
gesetzt.

2eTOTMON TOV OVOTEP®, OLVTOYPAPOVTEG TANPpe0VG101 €050V TNV LTOYPOPT TOVG KATM OO TNV TAPOVLSA GV OCT).
En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas de la présente convention.
Da fhianu sin, chuir na Lanchumhachtaigh thios-sinithe a lamh leis an gCoinbhinsiun seo.

In fede di che, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce alla presente convenzione.

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder deze overeenkomst hebben
gesteld.

Em fé do que, os plenipotenciarios abaixo assinados apuseram as suas assinaturas no final da presente convencao.
Taméan vakuudeksi alla mainitut taysivaltaiset edustajat ovat allekirjoittaneet timéan yleissopimuksen.
Til bekraftelse harav har undertecknade befullmaktigade ombud undertecknat denna konvention.

Hecho en Bruselas, el veintiseis de julio de mil novecientos noventa y cinco, en un ejemplar tnico, en lenguas
alemana, inglesa, danesa, espanola, finesa, francesa, griega, gaélica, italiana, neerlandesa, portuguesa y sueca,
cuyos textos son igualmente auténticos y que sera depositado en los archivos de la Secretaria General del Consejo de
la Union Europea.

Udfaerdiget i Bruxelles den seksogtyvende juli nitten hundrede og femoghalvfems, i ét eksemplar pa dansk, engelsk, finsk,
fransk, greesk, irsk, italiensk, nederlandsk, portugisisk, spansk, svensk og tysk, hvilke tekster alle har samme gyldighed, og
deponeres i arkiverne i Generalsekretariatet for Radet for Den Europzaeiske Union.

Geschehen zu Briissel am sechsundzwanzigsten Juli neunzehnhundertfinfundneunzig in einer Urschrift in
danischer, deutscher, englischer, finnischer, franzoésischer, griechischer, irischer, italienischer, niederlandischer,
portugiesischer, schwedischer und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermafien verbindlich ist; die
Urschrift wird im Archiv des Generalsekretariats des Rates der Europdischen Union hinterlegt.

‘Eywve otig Bpu&éhieg, otig eikoot €€ [ovAiov yilia evviakdoio evevivta TEVTE, G€ £VOL LOVO QVTITUTO, TNV OyYAIKT,
YOAAMKT, YEPHOVIKY, SAVIKT, EAANVIKT], IPAAVITKT, IGTOVIKT, TTOAKT], OAAOVILKY], TOPTOYOALKT], GOVNIKT KO PIVAOLVOIKTY
YADGG0, Oha O Ta kelpeva elvat e&icov avbevtikd kat kotatiBevtat ota apyeio g ['evikng I'pappateiog tov Zoppfoviiov
™m¢ Evponaikig Evoong.

V Bruseli dvadsiateho Siesteho jula roku tisicdevatstodevatdesiatpat v jedinom originali, v danskom, holandskom,
anglickom, finskom, francuzskom, nemeckom, gréckom, irskom, talianskom, portugalskom, Spanielskom a vo
Svédskom jazyku, pricom kazdé znenie je rovnako autentické; tento original zostane uloZeny v archive generalneho
sekretariatu Rady Europskej tinie.

Fait I Bruxelles, le vingt-six juillet mil neuf cent quatre-vingt-quinze, en un exemplaire unique, en langues
allemande, anglaise, danoise, espagnole, finnoise, francaise, grecque, irlandaise, italienne, néerlandaise,
portugaise et suédoise, tous ces textes faisant également foi, exemplaire qui est déposé dans les archives du
Secrétariat général du Conseil de I'Union européenne.

Arna dhéanamh sa Bhruiséil, an séi 1a is fiche de Itil sa bhliain mile naoi gcéad nécha a cuig, i scribhinn bhunaidh
amhain sa Bhéarla, sa Danmbhairgis, san Fhionlainnis, sa Fhraincis, sa Ghaeilge, sa Ghearmainis, sa Ghréigis, san
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Iodailis, san Ollainnis, sa Phortaingéilis, sa Spainnis agus sa tSualainnis agus comhudaras ag na téacsanna ingach
ceann de na teangacha sin; déanfar an scribhinn bhunaidh sin a thaisceadh i gcartlann Ardranaiocht Chombhairle
an Aontais Eorpaigh.

Fatto a Bruxelles, addi ventisei luglio millenovecentonovantacinque, in unico esemplare in lingua danese, finlandese,
francese, greca, inglese, irlandese, italiana, olandese, portoghese, spagnola, svedese e tedesca, i testi di ciascuna di queste
lingue facenti ugualmente fede, esemplare depositato negli archivi del segretariato generale dell’Unione europea.

Gedaan te Brussel, de zesentwintigste juli negentienhonderd vijfennegentig, in één exemplaar, in de Deense, de
Duitse, de Engelse, de Finse, de Franse, de Griekse, de lerse, de Italiaanse, de Nederlandse, de Portugese, de
Spaanse en de Zweedse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek, dat wordt neergelegd in het archief van het
Secretariaat-generaal van de Raad van de Europese Unie.

Feito em Bruxelas, em vinte e seis de Julho de mil novecentos e noventa e cinco, em exemplar tnico, nas linguas
alema, dinamarquesa, espanhola, finlandesa, francesa, grega, inglesa, irlandesa, italiana, neerlandesa, portuguesa
e sueca, fazendo igualmente fé todos os textos, depositado nos arquivos do Secretariado-Geral do Conselho da Unido
Europeia.

Tehty Brysselissd kahdentenakymmenentendkuudentena paivana heindkuuta vuonna tuhatyhdeksansataayhdek-
sankymmentaviisi yhtené ainoana kappaleena englannin, espanjan, hollannin, iirin, italian, kreikan, portugalin,
ranskan, ruotsin, saksan, suomen ja tanskan kielella kaikkien néiden tekstien ollessa yhta todistusvoimaiset, ja se
talletetaan Euroopan unionin neuvoston paasihteeristén arkistoon.

Utfdardad i Bryssel den tjugosjétte juli nittonhundranittiofem i ett enda exemplar, pa danska, engelska, finska, franska,
grekiska, irldndska, italienska, nederldndska, portugisiska, spanska, svenska och tyska, varvid alla texter &r lika giltiga,
och deponerad i arkiven vid generalsekretariatet for Europeiska unionens rad.

Pour le gouvernement du royaume de Belgique
Voor de Regering van het Koninkrijk Belgié

Fur die Regierung des Konigreichs Belgien

For regeringen for Kongeriget Danmark

//D,;/;za Clprrte ffor
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Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
f
et .
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Mo v xupépvnon g EAANvikng Anpokpartiog

)
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Por el Gobierno del Reino de Espaiia

Pour le gouvernement de la République francaise
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Thar ceann Rialtas na hEireann
For the Government of Ireland

Per il governo della Repubblica italiana

po DS

Pour le gouvernement du grand-duché de Luxembourg

/- 7

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

B, K AT



Strana 18 Zbierka zakonov Slovenskej republiky 285/2006 Z. z.

Fir die Regierung der Republik Osterreich

o uf W

Pelo Governo da Republica Portuguesa

L o

Suomen hallituksen puolesta

AN S E

Pé svenska regeringens vagnar

Gl Py

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

Degih barel




285/2006 Z. z. Zbierka zakonov Slovenskej republiky Strana 19




Strana 20 Zbierka zakonov Slovenskej republiky 285/2006 Z. z.




285/2006 Z. z.

Zbierka zakonov Slovenskej republiky

Priloha k céiastke 101

Zbierka zakonov 2006

Strana 481

K oznameniu ¢. 285/2006 Z. z.

CONVENTION

drawn up on the basis of Article K.3 of the Treaty on European Union,
on the use of information technology for customs purposes

THE HIGH CONTRACTING PARTIES to this
Convention, Member States of the European Union,

REFERRING to the Act of the Council of the
European Union of 23 July 1995;

RECALLING the commitments contained in the
Convention on Mutual Assistance between Customs
Administrations, signed in Rome on 7 September
1967;

CONSIDERING that customs administrations are
responsible, together with other competent
authorities, at the external frontiers of the Community
and within the territorial limit thereof, for the
prevention, investigation and suppression of offences
against not only Community rules, but also against
national laws, in particular those laws covered by
Articles 36 and 223 of the Treaty establishing the
European Community;

CONSIDERING that a serious threat to public
health, morality and security is constituted by the
developing trend towards illicit trafficking of all kinds;

CONVINCED that it is necessary to reinforce
cooperation between customs administrations, by
laying down procedures under which customs
administrations may act jointly and exchange personal
and other data concerned with illicit trafficking
activities, using new technology for the management
and transmission of such information, subject to the
provisions of the Council of Europe Convention on the
Protection of Individuals with Regard to Automatic
Processing of Personal Data, done at Strasbourg on 28
January 1981;

BEARING IN MIND that the customs administrations
in their day-to-day work have to implement both
Community and non-Community provisions, and that
there is consequently an obvious need to ensure that
the provisions of mutual assistance and
administrative cooperation in both sectors evolve as far
as possible in parallel,

HAVE AGREED ON THE FOLLOWING PROVISIONS:

CHAPTER 1
DEFINITIONS
Article 1

For the purposes of this Convention,
1. The term ‘national laws’ means laws or

regulations of a Member State, in the application of
which the customs administration of that Member
State has total or partial competence, concerning:

- the movement of goods subject to measures of
prohibition, restriction or control, in particular
those measures covered by Articles 36 and 223 of
the Treaty establishing the European Community,

- the transfer, conversion, concealment, or disguise of
property or proceeds derived from, obtained directly
or indirectly through or used in, illicit international
drug trafficking.

2. The term ‘personal data’ means any information
relating to an identified or identifiable individual.

3. The term ‘supplying Member State’ means a State
which includes an item of data in the Customs
Information System.

CHAPTER 11

ESTABLISHMENT OF A CUSTOMS
INFORMATION SYSTEM

Article 2

1. The customs administrations of the Member
States shall set up and maintain a joint automated
information system for customs purposes, hereinafter
referred to as the ‘Customs Information System’.

2. The aim of the Customs Information System, in
accordance with the provisions of this Convention,
shall be to assist in preventing, investigating and
prosecuting serious contraventions of national laws by
increasing, through the rapid dissemination of
information, the effectiveness of the cooperation and
control procedures of the customs administrations of
the Member States.

CHAPTER III

OPERATION AND USE
OF THE CUSTOMS INFORMATION

Article 3

1. The Customs Information System shall consist of
a central data-base facility and it shall be accessible via
terminals in each Member State. It shall comprise
exclusively data necessary to achieve its aim as stated
in Article 2 (2), including personal data, in the following
categories:

(i) commodities;
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(ii) means of transport;

(iii) businesses;

(iv) persons;

(v) fraud trends;

(vi) availability of expertise.

2. The Commission shall ensure the technical
management of the infrastructure of the Customs
Information System in accordance with the rules
provided for by the implementing measures adopted
within the Council.

The Commission shall report on the management to
the committee referred to in Article 16.

3. The Commission shall communicate to that
committee the practical arrangements adopted for the
technical management.

Article 4

The Member States shall determine the items to be
included in the Customs Information System relating
to each of the categories (i) to (vi) in Article 3 to the
extent that this is necessary to achieve the aim of the
system. No items of personal data shall be included in
any event within categories (v) and (vi) of Article 3. The
items of information included in respect of persons
shall comprise no more than:

(i) name, maiden name, forenames and aliases;

(ii) date and place of birth;

(iii) nationality;

(iv) sex;

(v) any particular objective and permanent physical

characteristics;

(vi) reason for inclusion of data;

(vii) suggested action;
(viii) a warning code indicating any history of being
armed, violent or escaping.

In any case personal data listed in Article 6, first
sentence of the Council of Europe Convention for the
Protection of Individuals with Regard to Automatic
Processing of Personal Data, done at Strasbourg on 28
January 1981, hereinafter referred to as the ‘1981
Strasbourg Convention’, shall not be included.

Article 5

1. Data in categories (i) to (iv) of Article 3 shall be
included in the Customs Information System only for
the purpose of sighting and reporting, discreet
surveillance or specific checks.

2. For the purpose of the suggested actions referred
to in paragraph 1, personal data within any of the
categories (i) to (iv) of Article 3 may be included in the
Customs Information System only if, especially on the
basis of prior illegal activities, there are real
indications to suggest that the person concerned has
committed, is in the act of committing, or will commit
serious contraventions of national laws.

Article 6

1. If the suggested actions referred to in Article 5 (1)
are carried out, the following information may in

whole, or in part, be collected and transmitted to the
supplying Member State:
(i) the fact that the commodity, means of transport,
business or person reported has been found;
(ii) the place, time and reason for the check;
(iii) the route and destination of the journey;
(iv) persons accompanying the person concerned or
occupants of the means of transport;
(v) the means of transport used;
(vi) objects carried;
(vii) the circumstances under which the commodity,
means of transport, business or person was
found.

When such information is collected in the course of
discreet surveillance steps must be taken to ensure
that the discreet nature of the surveillance is not
jeopardized.

2. In the context of a specific check referred to in
Article 5 (1) persons, means of transport and objects
may be searched to the extent permissible and in
accordance with the laws, regulations, and procedures
of the Member State in which the search takes place. If
the specific check is not permitted by the law of
a Member State, it shall automatically be converted by
that Member State into sighting and reporting.

Article 7

1. Direct access to data included in the Customs
Information System shall be reserved exclusively for
the national authorities designated by each Member
State. These national authorities shall be customs
administrations, but may also include other
authorities competent, according to the laws,
regulations and procedures of the Member State in
question, to act in order to achieve the aim stated in
Article 2 (2).

2. Each Member State shall send the other Member
States and the committee referred to in Article 16 a list
of its competent authorities which have been
designated in accordance with paragraph 1 to have
direct access to the Customs Information System
stating, for each authority which data it may have
access to and for what purposes.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1
and 2, Member State may, by unanimous agreement,
permit access to the Customs Information System by
international or regional organizations. Such
agreement shall take the form of a protocol to this
Convention. In reaching their decision the Member
States shall take account of any reciprocal
arrangements and any opinion of the Joint Supervisory
Authority referred to in Article 18 on the adequacy of
data protection measures.

Article 8

1. The Member States may only use data obtained
from the Customs Information System in order to
achieve the aim stated in Article 2 (2); however they
may use it for administrative or other purposes with
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the prior authorization of and subject to any conditions
imposed by the Member State which included it in the
system. Such other use shall be in accordance with the
laws, regulations and procedures of the Member State
which seeks to use it and should take into account
Principle 5.5 of the Recommendation R (87) 15 of 17
September 1987 of the Committee of Ministers of the
Council of Europe.

2. Without prejudice to paragraphs 1 and 4 of this
Article and Article 7 (3), data obtained from the
Customs Information System shall only be used by
national authorities in each Member State designated
by the Member State in question, which are competent,
in accordance with the laws, regulations and
procedures of that Member State, to act in order to
achieve the aim stated in Article 2 (2).

3. Each Member State shall send the other Member
States and the committee referred to in Article 16 a list
of the competent authorities it has designated in
accordance with paragraph 2.

4. Data obtained from the Customs Information
System may, with the prior authorization of, and
subject to any conditions imposed by, the Member
State which included it in the System, be
communicated for use by national authorities other
than those designated wunder paragraph 2,
non-Member States, and international or regional
organizations wishing to make use of them. Each
Member State shall take special measures to ensure
the security of such data when it is being transmitted
or supplied to services located outside its territory.
Details of such measures must be communicated to
the Joint Supervisory Authority referred to in
Article 18.

Article 9

1. The inclusion of data in the Customs Information
System shall be governed by the laws, regulations and
procedures of the supplying Member State unless this
Convention lays down more stringent provisions.

2. The use of data obtained from the Customs
Information System, including performance of any
action under Article 5 suggested by the supplying
Member State, shall be governed by the laws,
regulations and procedures of the Member State using
such data, unless this Convention lays down more
stringent provisions.

Article 10

1. Each of the Member States shall designate
a competent customs administration which shall have
national responsibility for the Customs Information
System.

2. This administration shall be responsible for the
correct operation of the Customs Information System
within the Member State and shall take the measures
necessary to ensure compliance with the provisions of
this Convention.

3. The Member States shall inform one another of the
competent administration referred to in paragraph 1.

CHAPTER IV
AMENDMENT OF DATA

Article 11

1. Only the supplying Member State shall have the
right to amend, supplement, correct, or delete data
which it has included in the Customs Information
System.

2. Should a supplying Member State note, or have
drawn to its attention, that the data it included are
factually inaccurate or were included, or are stored
contrary to this Convention, it shall amend,
supplement, correct or delete the data, as appropriate,
and shall advise the other Member States accordingly.

3. If one of the Member States has evidence to
suggest that an item of data is factually inaccurate, or
was included or is stored on the Customs Information
System, contrary to this Convention, it shall advise the
supplying Member State as soon as possible. The latter
shall check the data concerned and, if necessary,
correct or delete the item without delay. The supplying
Member State shall advise the other Member States of
any correction or deletion effected.

4.1f, when including data in the Customs
Information System, a Member State notes that its
report conflicts with a previous report as to content or
suggested action, it shall immediately advise the
Member State which made the previous report. The two
Member States shall then attempt to resolve the
matter. In the event of disagreement, the first report
shall stand, but those parts of the new report which do
not conflict shall be included in the System.

5. Subject to the provisions of this Convention,
where in any Member State a court, or other competent
authority within that Member State, makes a final
decision as to amendment, supplementation,
correction, or deletion, of data in the Customs
Information System, the Member States undertake
mutually to enforce such a decision. In the event of
conflict between such decisions of courts or other
competent authorities in different Member States,
including those referred to in Article 15 (4) concerning
correction or deletion, the Member State which
included the data in question shall delete it from the
System.

CHAPTER V
RETENTION OF DATA

Article 12

1. Data included in the Customs Information System
shall be kept only for the time necessary to achieve the
purpose for which it was included. The need for its
retention shall be reviewed at least annually by the
supplying Member State.
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2. The supplying Member State may, within the
review period, decide to retain data until the next
review if its retention is necessary for the purposes for
which it was included. Without prejudice to Article 15,
if there is no decision to retain data it shall
automatically be transferred to that part of the
Customs Information System to which access shall be
limited in accordance with paragraph 4.

3. The Customs Information System shall
automatically inform the supplying Member State of
a scheduled transfer of data from the Customs
Information System under paragraph 2, giving one
month’s notice.

4. Data transferred under paragraph 2 shall
continue to be retained for one year within the
Customs Information System, but, without prejudice
to Article 15, shall be accessible only to
a representative of the committee referred to in Article
16 or to the supervisory authorities referred to in
Articles 17 (1) and 18 (1). During that period they may
consult the data only for the purposes of checking its
accuracy and lawfulness, after which it must be
deleted.

CHAPTER VI
PERSONAL DATA PROTECTION

Article 13

1. Each Member State intending to receive personal
data from, or include it in, the Customs Information
System shall, no later than the time of entry into force
of this Convention, adopt the national legislation
sufficient to achieve a level of protection of personal
data at least equal to that resulting from the principles
of the 1981 Strasbourg Convention.

2. A Member State shall receive personal data from,
or include it in, the Customs Information System only
where the arrangements for the protection of such data
provided for in paragraph 1 have entered into force in
the territory of that Member State. The Member State
shall also have previously designated a national
supervisory authority or authorities in accordance
with Article 17.

3. In order to ensure the proper application of the
data protection provisions in this Convention, the
Customs Information System shall be regarded in
every Member State as a national data file subject to
the national provisions referred to in paragraph 1 and
any more stringent provisions contained in this
Convention.

Article 14

1. Subject to Article 8 (1), each Member State shall
ensure that it shall be unlawful under its laws,
regulations and procedures for personal data from the
Customs Information System to be used other than for
the purpose of the aim stated in Article 2 (2).

2. Data may be duplicated only for technical
purposes, provided that such duplication is necessary

for direct searching by the authorities referred to in
Article 7. Subject to Article 8 (1), personal data
included by other Member States may not be copied
from the Customs Information System into other
national data files.

Article 15

1. The rights of persons with regard to personal data
in the Customs Information System, in particular their
right of access, shall be put into effect in accordance
with the laws, regulations and procedures of the
Member State in which such rights are invoked.

If laid down in the laws, regulations and procedures
of the Member State concerned, the national
supervisory authority provided for in Article 17 shall
decide whether information is to be communicated and
the procedures for so doing.

A Member State which has not supplied the data
concerned may only communicate data if it has first
given the supplying Member State an opportunity to
adopt its position.

2. A Member State, to which an application for
access to personal data is made, shall refuse access if
access may undermine the performance of the legal
task specified in the report pursuant to Article 5 (1), or
in order to protect the rights and freedoms of others.
Access shall be refused in any event during the period
of discreet surveillance or sighting and reporting.

3. In each Member State, a person may, according to
the laws, regulations and procedures of the Member
State concerned, have personal data relating to himself
corrected or deleted if that data is factually inaccurate,
or was included or is stored in the Customs
Information System contrary to the aim stated in
Article 2 (2) of this Convention or to the provisions of
Article 5 of the 1981 Strasbourg Convention.

4. In the territory of each Member State, any person
may, in accordance with the laws, regulations and
procedures of the Member State in question, bring an
action or, if appropriate, a complaint before the courts
or the authority competent under the laws, regulations
and procedures of that Member State concerning
personal data relating to himself on the Customs
Information System, in order to:

(i) correct or delete factually inaccurate personal

data;

(ii) correct or delete personal data included or stored
in the Customs Information System contrary to
this Convention;

(iii) obtain access to personal data;

(iv) obtain compensation pursuant to Article 21(2).

The Member States concerned undertake mutually
to enforce the final decisions taken by a court, or other
competent authority, pursuant to (i), (ii) and (iii).

5. The references in this Article and in Article 11 (5)
to a ‘final decision’ do not imply any obligation on the
part of any Member State to appeal against a decision
taken by a court or other competent authority.
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CHAPTER VII
INSTITUTIONAL FRAMEWORK

Article 16

1. A Committee consisting of representatives from
the Customs Administrations of the Member States
shall be set up. The Committee shall take its decisions
unanimously where the provisions of the first indent of
paragraph 2 are concerned and by a two-thirds
majority where the provisions of the second indent of
paragraph 2 are concerned. It shall adopt its rules of
procedure unanimously.

2. The Committee shall be responsible:

- for the implementation and correct application of
the provisions of this Convention, without prejudice
to the powers of the authorities referred to in Articles
17 (1) and 18 (1);

—for the proper functioning of the Customs
Information System with regard to technical and
operational aspects. The Committee shall take all
necessary steps to ensure that the measures set out
in Articles 12 and 19 are properly implemented with
regard to the Customs Information System. For the
purpose of applying this paragraph, the Committee
may have direct access to, and use of, data from the
Customs Information System.

3. The Committee shall report annually to the
Council, in accordance with Title VI of the Treaty on
European Union, regarding the efficiency and
effectiveness of the Customs Information System,
making recommendations as necessary.

4. The Commission shall be party to the Committee’s
proceedings.

CHAPTER VIII
PERSONAL DATA PROTECTION SUPERVISION

Article 17

1. Each Member State shall designate a national
supervisory authority or authorities responsible for
personal data protection to carry out independent
supervision of such data included in the Customs
Information System.

The supervisory authorities, in accordance with
their respective national laws shall carry out
independent supervision and checks, to ensure that
the processing and use of data held in the Customs
Information System do not violate the rights of the
person concerned. For this purpose the supervisory
authorities shall have access to the Customs
Information System.

2. Any person may ask any national supervisory
authority to check personal data relating to himself on
the Customs Information System and the use which
has been or is being made of that data. That right shall
be governed by the laws, regulations and procedures of
the Member State in which the request is made. If the
data has been included by another Member State, the
check shall be carried out in close coordination with
that Member State’s national supervisory authority.

Article 18

1. A Joint Supervisory Authority shall be set up,
consisting of two representatives from each Member
State drawn from the respective independent national
supervisory authority or authorities.

2. The Joint Supervisory Authority shall perform its
task in accordance with the provisions of this
Convention and of the 1981 Strasbourg Convention
taking into account Recommendation R (87) 15 of 17
September 1987 of the Committee of Ministers of the
Council of Europe.

3. The Joint Supervisory Authority shall be
competent to supervise operation of the Customs
Information System, to examine any difficulties of
application or interpretation which may arise during
its operation, to study problems which may arise with
regard to the exercise of independent supervision by
the national supervisory authorities of the Member
States, or in the exercise of rights of access by
individuals to the System, and to draw up proposals for
the purpose of finding joint solutions to problems.

4. For the purpose of fulfilling its responsibilities,
the Joint Supervisory Authority shall have access to
the Customs Information System.

5. Reports drawn up by the Joint Supervisory
Authority shall be forwarded to the authorities to
which the national supervisory authorities submit
their reports.

CHAPTER IX

SECURITY OF THE CUSTOMS
INFORMATION SYSTEM

Article 19

1. Al necessary administrative measures to

maintain security shall be taken:

(i) by the competent authorities of the Member States
in respect of the terminals of the Customs
Information System in their respective States;

(ii) by the Committee referred to in Article 16 in
respect of the Customs Information System and
the terminals located on the same premises as the
System and used for technical purposes and the
checks required by paragraph 3.

2. In particular the competent authorities and the
committee referred to in Article 16 shall take
measures:

(i) to prevent any unauthorized person from having
access to installations used for the processing of
data;

(ii) to prevent data and data media from being read,
copied, modified or removed by unauthorized
persons;

(iii) to prevent the unauthorized entry of data and any
unauthorized consultation, modification, or
deletion of data;

(iv) to prevent data in the Customs Information
System from being accessed by unauthorized
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persons by means of data transmission

equipment;
(v) to guarantee that, with respect to the use of the
Customs Information System, authorized

persons have right of access only to data for
which they have competence;

(vi) to guarantee that it is possible to check and
establish to which authorities data may be
transmitted by data transmission equipment;

(vii) to guarantee that it is possible to check and
establish a posteriori what data has been
introduced into the Customs Information
System, when and by whom, and to monitor
interrogation;

(viii) to prevent the unauthorized reading, copying,
modification or deletion of data during the
transmission of data and the transport of data
media.

3. The committee referred to in Article 16 shall
monitor interrogation of the Customs Information
System for the purpose of checking that searches made
were admissible and were made by authorized users.
At least 1 % of all searches made shall be checked.
A record of such searches and checks shall be
maintained in the System, shall be used only for the
abovementioned purpose by the said committee and
the supervisory authorities referred to in Articles 17
and 18, and shall be deleted after six months.

Article 20

The competent customs administration referred to in
Article 10 (1) of this Convention shall be responsible for
the security measures set out in Article 19, in relation
to the terminals located in the territory of the Member
State concerned, the review functions set out in Article
12 (1) and (2), and otherwise for the proper
implementation of this Convention so far as is
necessary under the laws, regulations and procedures
of that Member State.

CHAPTER X
RESPONSIBILITIES AND LIABILITIES

Article 21

1. Each Member State shall be responsible for the
accuracy, currency and lawfulness of data it has
included in the Customs Information System. Each
Member State shall also be responsible for complying
with the provisions of Article 5 of the 1981 Strasbourg
Convention.

2. Each Member State shall be liable, in accordance
with its own laws, regulations and procedures for
injury caused to a person through the use of the
Customs Information System in the Member State
concerned.

This shall also be the case where the injury was
caused by the supplying Member State entering
inaccurate data or entering data contrary to this
Convention.

3. If the Member State against which an action in
respect of inaccurate data is brought is not the Member
State which supplied it, the Member States concerned
shall seek agreement as to what proportion, if any, of
the sums paid out in compensation shall be
reimbursed by the supplying Member State to the other
Member State. Any such sums agreed shall be
reimbursed on request.

Article 22

1. The costs incurred in connection with the
operation and use of the Customs Information System
by the Member States on their territories shall be borne
by each of them.

2. Other expenditure incurred in the
implementation of this Convention, except for that
which cannot be kept separate from the operation of
the Customs Information System for the purpose of
applying the customs and agricultural rules of the
Community, shall be borne by the Member States.
Each Member State’s share shall be determined
according to the proportion of its gross national
product to the sum total of the gross national products
of the Member States for the year preceding the year in
which the costs are incurred.

For the purpose of applying this paragraph, the
expression ‘gross national product’ means the gross
national product determined in accordance with
Council Directive 89/130/EEC, Euratom of 13
February 1989 on the harmonization of the
compilation of gross national product at market prices
(1) or any amending or replacing Community
instrument.

CHAPTER XI
IMPLEMENTATION AND FINAL PROVISIONS

Article 23

The information provided for under this Convention
shall be exchanged directly between the authorities of
the Member States.

Article 24

1. This Convention shall be subject to adoption by
the Member States in accordance with their respective
constitutional requirements.

2. Member States shall notify the Secretary-General
of the Council of the European Union of the completion
of their constitutional requirements for adopting this
Convention.

3. This Convention shall enter into force 90 days
after the notification, referred to in paragraph 2, by the
last Member State to fulfil that formality.

Article 25

1. This Convention shall be open to accession by any
State that becomes a member of the European Union.
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2. The text of this Convention in the language of the
acceding State, drawn up by the Council of the
European Union, shall be authentic.

3. Instruments of accession shall be deposited with
the depositary.

4. This Convention shall enter into force with respect
to any State that accedes to it ninety days after the
deposit of its instrument of accession or on the date of
entry into force of the Convention if it has not already
entered into force at the time of expiry of the said period
of ninety days.

the progress of adoptions and accessions, declarations
and reservations, and also any other notification
concerning this Convention.

Article 27

1. Any dispute between Member States on the
interpretation or application of this Convention must
in an initial stage be examined by the Council in
accordance with the procedure set out in Title VI of the
Treaty on European Union with a view to reaching
a solution.

Strana 27

If no solution is found within six months, the matter
may be referred to the Court of Justice of the European
Communities by a party to the dispute.

Article 26

1. The Secretary-General of the Council of the
European Union shall act as depositary of this
Convention.

2. The depositary shall publish in the Official
Journal of the European Communities information on

2. Any dispute between one or more Member States
and the Commission of the European Communities
concerning the application of this Convention which it
has proved impossible to settle through negotiation
may be submitted to the Court of Justice.

En fe de lo cual, los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Convenio.
Til bekraeftelse heraf har undertegnede befuldmagtigede underskrevet denne konvention.

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollméchtigten ihre Unterschriften unter dieses Ubereinkommen
gesetzt.

YeMoTOON TOV AVOTEP®, OLVTOYPAPOVTEG TANPEEOVG10L DGOV TNV VITOYPUPT TOVS KATM 0O TNV TaPOoVGa GOUPACT.
In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries have hereunto set their hands.

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas de la présente convention.
Da fhianu sin, chuir na Lanchumhachtaigh thios-sinithe a lamh leis an gCoinbhinsitun seo.

In fede di che, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce alla presente convenzione.

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder deze overeenkomst hebben
gesteld.

Em fé do que, os plenipotenciarios abaixo assinados apuseram as suas assinaturas no final da presente convencao.
Taméan vakuudeksi alla mainitut taysivaltaiset edustajat ovat allekirjoittaneet timéan yleissopimuksen.
Til bekraftelse harav har undertecknade befullméktigade ombud undertecknat denna konvention.

Hecho en Bruselas, el veintiseis de julio de mil novecientos noventa y cinco, en un ejemplar tnico, en lenguas
alemana, inglesa, danesa, espanola, finesa, francesa, griega, gaélica, italiana, neerlandesa, portuguesa y sueca,
cuyos textos son igualmente auténticos y que sera depositado en los archivos de la Secretaria General del Consejo de
la Union Europea.

Udfeerdiget i Bruxelles den seksogtyvende juli nitten hundrede og femoghalvfems, i ét eksemplar pa dansk, engelsk, finsk,
fransk, greesk, irsk, italiensk, nederlandsk, portugisisk, spansk, svensk og tysk, hvilke tekster alle har samme gyldighed, og
deponeres i arkiverne i Generalsekretariatet for Radet for Den Europzeiske Union.

Geschehen zu Briissel am sechsundzwanzigsten Juli neunzehnhundertflinfundneunzig in einer Urschrift in
danischer, deutscher, englischer, finnischer, franzdsischer, griechischer, irischer, italienischer, niederlandischer,
portugiesischer, schwedischer und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermafien verbindlich ist; die
Urschrift wird im Archiv des Generalsekretariats des Rates der Europidischen Union hinterlegt.



Strana 28 Zbierka zakonov Slovenskej republiky 285/2006 Z. z.

Strana 488 Zbierka zakonov 2006 Priloha k ¢éiastke 101

‘Eywve otig Bpu&élieg, otig gikoot €€ lovAiov yilo evviakdoio evevivia TEVTE, 6 Eva LOVO OVTITUTO, OTNV OyYAIKT,
YOAALKY|, YEPLLOVIKTY, SOVIKT], EAANVIKT], IPACVOLKY, IGTTOVIKY, TTOALKY], OAAOVOLKY], TOPTOYOALKT), GOVTIIKT| KO QLVAOVILKT
YAOGGA, Oha de Ta keipeva eivar e€icov awbevtikd kot katatiBevrat ota apyeio g Ievikng Ipappateiog tov Zvpfoviiov
g Evponaikig Evoong.

Done at Brussels on the twenty-sixth day of July in the year one thousand nine hundred and ninety-five in a single
original, in the Danish, Dutch, English, Finnish, French, German, Greek, Irish, Italian, Portuguese, Spanish and
Swedish languages, each text being equally authentic, such original remaining deposited in the archives of the
General Secretariat of the Council of the European Union.

Fait a Bruxelles, le vingt-six juillet mil neuf cent quatre-vingt-quinze, en un exemplaire unique, en langues allemande,
anglaise, danoise, espagnole, finnoise, frangaise, grecque, irlandaise, italienne, néerlandaise, portugaise et suédoise, tous
ces textes faisant également foi, exemplaire qui est déposé dans les archives du Secrétariat général du Conseil de I’Union
européenne.

Arna dhéanamh sa Bhruiséil, an séu 14 is fiche de Itil sa bhliain mile naoi gcéad nécha a ctig, i scribhinn bhunaidh
amhain sa Bhéarla, sa Danmhairgis, san Fhionlainnis, sa Fhraincis, sa Ghaeilge, sa Ghearmainis, sa Ghréigis, san
Iodailis, san Ollainnis, sa Phortainggilis, sa Spainnis agus sa tSualainnis agus comhutdaras ag na téacsanna i ngach
ceann de na teangacha sin; déanfar an scribhinn bhunaidh sin a thaisceadh i gcartlann Ardranaiocht Chomhairle
an Aontais Eorpaigh.

Fatto a Bruxelles, addé ventisei luglio millenovecentonovantacinque, in unico esemplare in lingua danese,
finlandese, francese, greca, inglese, irlandese, italiana, olandese, portoghese, spagnola, svedese e tedesca, i testi di
ciascuna di queste lingue facenti ugualmente fede, esemplare depositato negli archivi del segretariato generale
dell’'Unione europea.

Gedaan te Brussel, de zesentwintigste juli negentienhonderd vijfennegentig, in één exemplaar, in de Deense, de
Duitse, de Engelse, de Finse, de Franse, de Griekse, de lerse, de Italiaanse, de Nederlandse, de Portugese, de
Spaanse en de Zweedse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek, dat wordt neergelegd in het archief van het
Secretariaat-generaal van de Raad van de Europese Unie.

Feito em Bruxelas, em vinte e seis de Julho de mil novecentos e noventa e cinco, em exemplar unico, nas linguas
alema, dinamarquesa, espanhola, finlandesa, francesa, grega, inglesa, irlandesa, italiana, neerlandesa, portuguesa
e sueca, fazendo igualmente fé todos os textos, depositado nos arquivos do Secretariado-Geral do Conselho da Unido
Europeia.

Tehty Brysselissd kahdentenakymmenentendkuudentena paiviana heindkuuta vuonna tuhatyhdeksansataayhdek-
sankymmentaviisi yhten& ainoana kappaleena englannin, espanjan, hollannin, iirin, italian, kreikan, portugalin,
ranskan, ruotsin, saksan, suomen ja tanskan kielella kaikkien naiden tekstien ollessa yhta todistusvoimaiset, ja se
talletetaan Euroopan unionin neuvoston paasihteeristén arkistoon.

Utféardad i Bryssel den tjugosjétte juli nittonhundranittiofem i ett enda exemplar, pa danska, engelska, finska, franska,
grekiska, irlandska, italienska, nederlédndska, portugisiska, spanska, svenska och tyska, varvid alla texter &r lika giltiga,
och deponerad i arkiven vid generalsekretariatet for Europeiska unionens rad.

Pour le gouvernement du royaume de Belgique
Voor de Regering van het Koninkrijk Belgié

Fur die Regierung des Konigreichs Belgien
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For regeringen for Kongeriget Danmark

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

/ﬂbﬁw o A

Mo v xoBépvnon g EAAnvikng Anpoxpatiog
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Por el Gobierno del Reino de Espaiia
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Pour le gouvernement de la République francaise

Thar ceann Rialtas na hEireann
For the Government of Ireland

Per il governo della Repubblica italiana

I

Pour le gouvernement du grand-duché de Luxembourg

/- 7
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Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

B G AT

Fir die Regierung der Republik Osterreich

b ud W

Pelo Governo da Repuiblica Portuguesa
-
o Uf/( AL '
i - —
Suomen hallituksen puolesta

Pé svenska regeringens vagnar

Gt Pl

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

0
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1) U.v. ESL 49, 21. 2. 1989, s. 26.
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